
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

lAli lAliyani-harikAmbhOji 
 
 In the kRti ‘lAli laliyani’ – rAga harikAmbhOji, SrI tyAgarAja sings 
lullaby for the Lord.  
 
P  lAli lAli(y)ani(y)UcErA 1vana  
 mAli mAlimitO jUcErA  
 
C1  dEva dEva(y)ani pilicErA mahAnu- 
 bhAva 2bhAvamuna talacErA (lAli) 
 
C2  rAma rAma(y)ani palikErA nish- 
 kAma kAma ripu nuta rArA (lAli) 
 
C3  kOri kOri ninu kolicErA 3mAyA  
 dAri dAri sad-4bhajanarA (lAli) 
 
C4  rAja rAja(y)ani pogaDErA tyAga- 
 rAja rAja(y)ani mrokkErA (lAli)  
 
Gist 
 O Wearer of (garland) vana mAla! O Noble Minded! O Lord bereft of 
desires! O Lord praised by Lord Siva! O Lord of Grand Illusion (OR O destroyer 
of the Grand Illusion)! 
 
 I rock the swing singing (lullaby) ‘lAli lAli’; I behold You with love.  
 I addressed You as ‘dEva dEva’; I contemplated on You in my mind.  
 I chanted Your names as ‘rAma rAma’; deign to come;  
 I worshipped You with much yearning; the real path is indeed, chanting 
of Your names.  
 I extolled You as ‘rAja rAja’; I saluted calling You as 'Lord of this 
tyAgarAja'.   
   
Word-by-word Meaning  
 



P I rock the swing (UcErA) singing (ani) (literally as) (lullaby) ‘lAli lAli’ 
(lAliyaniyUcErA); O Wearer of (garland) vana mAla (literally garland of wild 
flowers! I behold (jUcErA) You with love (mAlimitO).  
 
C1  I addressed (pilicErA) You as (ani) ‘dEva dEva’ (literally O Lord of 
celestials) (dEvayani);  
 O Noble Minded (mahAnubhAva)! I contemplated (talacErA) on You in 
my mind (bhAvamuna);  
 I rock the swing singing (lullaby) ‘lAli lAli’; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love.  
 
C2  I chanted (palikErA) (literally uttered) Your names as (ani) ‘rAma rAma’ 
(rAmayani); 
 O Lord bereft of desires (nish-kAma)! O Lord praised (nuta) by Lord Siva 
– the enemy (ripu) of cupid (kAma)! Deign to come (rArA);  
 I rock the swing singing (lullaby) ‘lAli lAli’; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 
 
C3  I worshipped (kolicErA) You (ninnu) with much yearning (kOri kOri);  
 O Lord of Grand Illusion (mAyA dAri) (OR O destroyer (dAri) (literally 
who rents asunder) of the Grand Illusion (mAyA))! the real path (dAri) is indeed, 
chanting of Your names (sad-bhajanarA);  
 I rock the swing singing (lullaby) ‘lAli lAli’; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 
 
C4  I extolled (pogaDErA) You as (ani) ‘rAja rAja’ (literally O King of Kings!) 
(rAjayani);  
 I saluted (mrokkErA) calling (ani) You as 'Lord (rAja) (literally King) 
(rAjayani) of this tyAgarAja';   
 I rock the swing singing (lullaby) ‘lAli lAli’; O Wearer of (garland) vana 
mAla! I behold You with love. 
 
Notes –  
Variations – 
 3 – mAyA dAri – mAya dAri.  
 
 4 – bhajanarA – bhajanerA. As ‘bhajanarA’ is the appropriate form, the 
same has been adopted. 
 
 Words like 'UcErA', 'jUcErA' 'pilicErA'... etc as 'UcedarA', 'jUcedarA', 
'pilicedarA'....etc. 
 
References – 
 1 – vana mAli - Lord vishNu's 'vaijayanti mAla' is called 'vanamAla'. 
tuLasi, mallikA, mandAra, pArijAta and Lotus are considered as constituents of 
vanamAla. For an article about 'garlands' and with particular reference to 
'vaijayanti' and 'vanamAla', please refer to –  
http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html
 
Comments –  
 2 – bhAvamuna talacErA – it is very difficult to translate these words.  It 
is a state of mind.   
 3 – mAyA dAri –In some books, this has been translated as ‘destroyer of 
illusion’; in other books as ‘Lord of mAyA’. In telugu there is a word ‘dArincu’ 
(Sanskrit ‘dArita’) which means to ‘rent or cut asunder’.  
 

http://www.ibiblio.org/sripedia/oppiliappan/archives/aug06/msg00110.html


 Sanskrit word ‘dArin’ means ‘husband’. The telugu word ‘dAri’ is also 
equivalent to Sanskrit word ‘dhAri’. In the kRti ‘rAkA SaSi vadana’ – rAga 
‘Takka’, SrI tyAgarAja calls Lord ‘mAya dhAri’.  
 
 Therefore either of these meanings may be correct, but ‘Lord of illusion’ 
seems to be more appropriate. This is in keeping with the statement of Lord in 
SrImad-bhagavad-gItA (Chpater 7) –  
 
 daivI hyEshA guNamayI mama mAyA duratyayA | 
 mAmEva yE prapadyantE mAyAm-EtAM taranti tE || 14 || 
 
 "Verily this divine illusion of Mine, constituted of the guNAs, is difficult 
to cross over; those who devote themselves to Me alone, cross over this illusion." 
(Translation by Swami Swarupananda) 
 

 Devanagari 

{É. ™ôÉÊ™ô ™ôÉÊ™ô(ªÉ)ÊxÉ(ªÉÚ)SÉä®úÉ ´ÉxÉ- 
   ¨ÉÉÊ™ô ¨ÉÉÊ™ôÊ¨ÉiÉÉä VÉÚSÉä®úÉ  
SÉ1. näù´É näù´É(ªÉ)ÊxÉ Ê{ÉÊ™ôSÉä®úÉ  
    ¨É½þÉxÉÖ¦ÉÉ´É ¦ÉÉ´É¨ÉÖxÉ iÉ™ôSÉä®úÉ (™ôÉ) 
SÉ2. ®úÉ¨É ®úÉ¨É(ªÉ)ÊxÉ {ÉÊ™ôEäò®úÉ  
    ÊxÉ¹EòÉ¨É EòÉ¨É Ê®ú{ÉÖ xÉÖiÉ ®úÉ®úÉ (™ôÉ) 
SÉ3. EòÉäÊ®ú EòÉäÊ®ú ÊxÉzÉÖ EòÉäÊ™ôSÉä®úÉ ¨ÉÉªÉÉ  
     nùÉÊ®ú nùÉÊ®ú ºÉ‘ùVÉxÉ®úÉ (™ôÉ) 
SÉ4. ®úÉVÉ ®úÉVÉ(ªÉ)ÊxÉ {ÉÉäMÉbä÷®úÉ iªÉÉMÉ- 
     ®úÉVÉ ®úÉVÉ(ªÉ)ÊxÉ ©ÉÉäDäò®úÉ (™ôÉ)   

 English with Special Characters 

pa. l¡li l¡li(ya)ni(y£)c®r¡ vana- 
   m¡li m¡limit° j£c®r¡  
ca1. d®va d®va(ya)ni pilic®r¡  
    mah¡nubh¡va bh¡vamuna talac®r¡ (l¡) 
ca2. r¡ma r¡ma(ya)ni palik®r¡  
    niÀk¡ma k¡ma ripu nuta r¡r¡ (l¡) 
ca3. k°ri k°ri ninnu kolic®r¡ m¡y¡  
     d¡ri d¡ri sadbhajanar¡ (l¡) 



ca4. r¡ja r¡ja(ya)ni poga·®r¡ ty¡ga- 
     r¡ja r¡ja(ya)ni mrokk®r¡ (l¡)   

 Telugu 
xms. ÍØÖÁ ÍØÖÁ(¸R¶V)¬s(¸R¶VW)Â¿Á[LS ª«s©«sc 

   ª«sWÖÁ ª«sWÖÁ−sV»][ ÇÁÚÂ¿Á[LS  

¿RÁ1. ®μ¶[ª«s ®μ¶[ª«s(¸R¶V)¬s zmsÖÁÂ¿Á[LS  

    ª«sV¥¦¦¦©«sVË³Øª«s Ë³Øª«sª«sVV©«s »R½ÌÁÂ¿Á[LS (ÍØ) 

¿RÁ2. LSª«sV LSª«sV(¸R¶V)¬s xmsÖÁZNP[LS  

    ¬suyäª«sV NSª«sV Ljixmso ©«sV»R½ LSLS (ÍØ) 

¿RÁ3. N][Lji N][Lji ¬s©«sVõ N]ÖÁÂ¿Á[LS ª«sW¸R¶W  

     μyLji μyLji xqsμR¶÷éÇÁ©«sLS (ÍØ) 

¿RÁ4. LSÇÁ LSÇÁ(¸R¶V)¬s F~gRi®²¶[LS »yùgRic 

     LSÇÁ LSÇÁ(¸R¶V)¬s ú®ªsVVZNP[äLS (ÍØ)   

 Tamil 
T. Xô− Xô−(V)²(ë)úNWô Y]  
   Uô− Uô−ªúRô _øúNWô 
N1. úR3Y úR3Y(V)² ©−úNWô  
   UaôàTô4Y Tô4YØ] RXúNWô (Xô−) 
N2. WôU WôU(V)² T−úLWô  
   ¨xþLôU LôU ¬× ÖR WôWô (Xô−) 
N3. úLô¬ úLô¬ ¨uà ùLô−úNWô UôVô 
    Rô3¬ Rô3¬ ^j3þT4_]Wô (Xô−) 
N4. Wô_ Wô_(V)² ùTôL3úPWô jVôL3þ 
    Wô_ Wô_(V)² mùWôdúLWô (Xô−) 

 
'Xô− Xô−'ùV]j RôXôh¥ú]]nVô;  
Y]Uô−! LôRÛPu úSôd¡ú]]nVô 

 

1. 'úRY úRYô'ùV] AûZjúR]nVô;  
  ùTÚkRûLúV! Es[j§²p ¨û]júR]nVô; 
 'Xô− Xô−'ùV]j RôXôh¥ú]]nVô;  
 Y]Uô−! LôRÛPu úSôd¡ú]]nVô 

 

2. 'CWôUô CWôUô'ùV]l TLokúR]nVô;  
  CfûNL[tú\ôú]! LôU²u TûLY]ôp  
  úTôt\l ùTtú\ôú]! YôÚUnVô; 
 'Xô− Xô−'ùV]j RôXôh¥ú]]nVô;  
 Y]Uô−! LôRÛPu úSôd¡ú]]nVô 



 

3. úYi¥ úYi¥Ùuû] úN®júR]nVô; UôûV«u 
   RûXYô! Suù]± E]Õ ×Lr TôÓRXnVô; 
 'Xô− Xô−'ùV]j RôXôh¥ú]]nVô;  
 Y]Uô−! LôRÛPu úSôd¡ú]]nVô 

 

4. 'Uu]ô Uu]ô'ùV]l ×LrkúR]nVô;  
   §VôLWôN²u Uu]ù]] YQe¡ú]]nVô;  
 'Xô− Xô−'ùV]j RôXôh¥ú]]nVô;  
 Y]Uô−! LôRÛPu úSôd¡ú]]nVô 

 
Y]Uô− þ ûY_Vk§ G]lTÓm UôûX A¦Ùm A¬ 
LôU²u TûLYu þ £Yu 
UôûV«u RûXYô þ 'UôûV«û] A¯lúTôú]' G]Üm ùLôs[Xôm.  

 Kannada 

®Ú. ÅÛÆ ÅÛÆ(¾Úß)¬(¾Úßà)^æÞÁÛ ÈÚ«Ú- 
   ÈÚáÛÆ ÈÚáÛÆÉß}æàÞ dà^æÞÁÛ  
^Ú1. ¥æÞÈÚ ¥æÞÈÚ(¾Úß)¬ ¯Æ^æÞÁÛ  
    ÈÚßÔÛ«ÚßºÛÈÚ ºÛÈÚÈÚßß«Ú }ÚÄ^æÞÁÛ (ÅÛ) 
^Ú2. ÁÛÈÚß ÁÛÈÚß(¾Úß)¬ ®ÚÆOæÞÁÛ  
    ¬ÎÛQÈÚß OÛÈÚß Â®Úâ´ «Úß}Ú ÁÛÁÛ (ÅÛ) 
^Ú3. OæàÞÂ OæàÞÂ ¬«Úß− OæàÆ^æÞÁÛ ÈÚáÛ¾ÚáÛ  
     ¥ÛÂ ¥ÛÂ ÑÚ¥Ú¼d«ÚÁÛ (ÅÛ) 
^Ú4. ÁÛd ÁÛd(¾Úß)¬ ®æãVÚsæÞÁÛ }ÛÀVÚ- 
     ÁÛd ÁÛd(¾Úß)¬ ÈæàÃOæQÞÁÛ (ÅÛ)   

 Malayalam 
]. emen emen(b)\n(bq)tNcm h\þ 
   amen amenantXm PqtNcm  
N1. tZh tZh(b)\n ]nentNcm  
    alm\p`mh `mhap\ XetNcm (em) 
N2. cma cma(b)\n ]entIcm  
    \njvIma Ima cn]p \pX cmcm (em) 
N3. tImcn tImcn \n¶p sImentNcm ambm  
     Zmcn Zmcn kZv`P\cm (em) 
N4. cmP cmP(b)\n s]mKtUcm XymKþ 
     cmP cmP(b)\n s{amt¡cm (em)   



 Assamese 

Y. _ç×_ _ç×_(Ì^)×X(Ì^É)æ$Jô»ç ¾X- 
   ]ç×_ ]ç×_×]ãTöç LÉä$Jô»ç  
$Jô1. åV¾ åV¾(Ì^)×X ×Y×_ä$Jô»ç  
    ]c÷çXÇ\öç¾ \öç¾]ÇX Tö_ä$Jô»ç (_ç) 
$Jô2. »ç] »ç](Ì^)×X Y×_ãEõ»ç  
    ×X›õç] Eõç] ×»YÇ XÇTö »ç»ç (_ç) 
$Jô3. åEõç×» åEõç×» ×X~Ç åEõç×_ä$Jô»ç ]çÌ^ç  
     Vç×» Vç×» aàöLX»ç (_ç) 
$Jô4. »çL »çL(Ì^)×X åYçGãQö»ç ±Ì^çG- 
     »çL »çL(Ì^)×X æ¶ƒöçãhõ»ç (_ç)   

 Bengali 

Y. _ç×_ _ç×_(Ì^)×X(Ì^É)æ»JôÌ[ýç [ýX- 
   ]ç×_ ]ç×_×]ãTöç LÉä»JôÌ[ýç  
»Jô1. åV[ý åV[ý(Ì^)×X ×Y×_ä»JôÌ[ýç  
    ]c÷çXÇ\öç[ý \öç[ý]ÇX Tö_ä»JôÌ[ýç (_ç) 
»Jô2. Ì[ýç] Ì[ýç](Ì^)×X Y×_ãEõÌ[ýç  
    ×X›õç] Eõç] ×Ì[ýYÇ XÇTö Ì[ýçÌ[ýç (_ç) 
»Jô3. åEõç×Ì[ý åEõç×Ì[ý ×X~Ç åEõç×_ä»JôÌ[ýç ]çÌ^ç  
     Vç×Ì[ý Vç×Ì[ý aàöLXÌ[ýç (_ç) 
»Jô4. Ì[ýçL Ì[ýçL(Ì^)×X åYçGãQöÌ[ýç ±Ì^çG- 
     Ì[ýçL Ì[ýçL(Ì^)×X æ¶ƒöçãhõÌ[ýç (_ç)   

 Gujarati 

~É. ±ÉÉÊ±É ±ÉÉÊ±É(«É)Ê{É(«ÉÚ)SÉà−÷É ´É{É- 
   ©ÉÉÊ±É ©ÉÉÊ±ÉÊ©ÉlÉÉà WÚðSÉà−÷É  
SÉ1. qàö´É qàö´É(«É)Ê{É Ê~ÉÊ±ÉSÉà−÷É  



    ©É¾úÉ{ÉÖ§ÉÉ´É §ÉÉ´É©ÉÖ{É lÉ±ÉSÉà−÷É (±ÉÉ) 
SÉ2. −÷É©É −÷É©É(«É)Ê{É ~ÉÊ±ÉHàí−÷É  
    Ê{ÉºHíÉ©É HíÉ©É Ê−÷~ÉÖ {ÉÖlÉ −÷É−÷É (±ÉÉ) 
SÉ3. HíÉàÊ−÷ HíÉàÊ−÷ Ê{É}ÉÖ HíÉèÊ±ÉSÉà−÷É ©ÉÉ«ÉÉ  
     qöÉÊ−÷ qöÉÊ−÷ »ÉqÃö§ÉWð{É−÷É (±ÉÉ) 
SÉ4. −÷ÉWð −÷ÉWð(«É)Ê{É ~ÉÉèNÉeàô−÷É l«ÉÉNÉ- 
     −÷ÉWð −÷ÉWð(«É)Ê{É ªÉÉèIàí−÷É (±ÉÉ)   

 Oriya 

`. mþÐmÞþ mþÐmÞþ(¯Æ)_Þ(¯ËÆ)ÒQeþÐ g_- 
   cÐmÞþ cÐmÞþcÞÒ[Ð SËÒQeþÐ  
Q1. Ò]g Ò]g(¯Æ)_Þ `ÞmÞþÒQeþÐ  
    ckþÐ_ÊbþÐg bþÐgcÊ_ [mþÒQeþÐ (mþÐ) 
Q2. eþÐc eþÐc(¯Æ)_Þ `mÞþÒLeþÐ  
    _Þ´ÆÐc LÐc eÞþ`Ê _Ê[ eþÐeþÐ (mþÐ) 
Q3. ÒLÐeÞþ ÒLÐeÞþ _Þ_ðã ÒLÐmÞþÒQeþÐ cÐ¯ÆÐ  
     ]ÐeÞþ ]ÐeÞþ j¡þS_eþÐ (mþÐ) 
Q4. eþÐS eþÐS(¯Æ)_Þ Ò`ÐNÒXeþÐ [ÔÐN- 
     eþÐS eþÐS(¯Æ)_Þ ÒcõÐÒ£ÆeþÐ (mþÐ)   

 Punjabi 

a. ksuk ksuk(h)u`(hy)M~js m`- 
   gsuk gsukugY¨ OyM~js  
M1. ]~m ]~m(h)u` uaukM~js  
    gps`xesm esmgx` YkM~js (ks) 
M2. jsg jsg(h)u` aukE~js  
    u`oEsg Esg ujax `xY jsjs (ks) 
M3. E¨uj E¨uj u`°`x E¨ukM~js gshs  



     ]suj ]suj n]eO`js (ks) 
M4. jsO jsO(h)u` a¨IU~js YisI- 
     jsO jsO(h)u` g®¨°E~js (ks)   
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